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Автореферат диссертации «Стратегии и тактики перевода в сфере

туризма» имеет четкую классическую структуру и отражает суть

проведенного диссертационного исследования, новизна и практическая

ценность которого не оставляет сомнений.

Обосновывая актуальность научной работы, автор справедливо

отмечает, что четкое определение основных подходов к осуществлению

перевода текстов туристической направленности, позволяет в полной мере

осознать те переводческие задачи и определить конкретные переводческие

решения, которые способствуют в конечном итоге осуществлению

качественного перевода в исследуемой сфере предметной деятельности

людей.

Действительно, многоаспектность сферы туризма, подразумевающей

разнообразие услуг, предполагает также вовлеченность различных структур,

все это в значительной мере усложняет механизм осуществления

адекватного перевода, ведь он должен включать в себя многообразие

компонентов туризма. В связи с этим, вопрос о применении той или иной

стратегии напрямую зависит от типов коммуникантов, преследуемой цели

профессионального общения, национально-культурной специфики

участников коммуникативной ситуации.

Все эти глобальные категории и проблемы последовательно

анализируются Саидом Мамедовым, в результате, исходя из логики

автореферата, автору удается выявить специфику каждой коммуникативной






